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A. Montage du vérin à gaz
Pour les Rodkicker sans vérin à gaz, passez directement à l’étape B. 

1.	 Enlevez le palier supérieur  en appuyant simultanément sur les deux clips de fixation. 
2.	 Enlevez le tube de petit diamètre .
3.	 Faites tomber l’embout d’extrémité inférieure  du tube de gros diamètre  en secouant celui-ci.
4.	 Enlevez le vérin à gaz  de son enveloppe de protection. Il faut graisser le filetage sur le vérin à gaz. Note! Evitez de graisser 

la tige du piston.
5.	 Vissez l’extrémité fine du vérin à gaz dans l’embout d’extrémité inférieure .
6.	 Écartez le câble et introduisez le vérin à gaz  dans le gros tube . Insérez la partie fine avec l’embout d’extrémité dans le 

ferrure d’extrémité.
7.	 Enfilez le palier supérieur  sur le tube entretoise .
8.	 Insérez le tube entretoise  dans le petit tube. Le palier supérieur  doit être dans le petit tube avec le palier supérieur en 

bas.
9.	 Vissez le vérin à gaz  dans l’embout d’extrémité supérieure .
10.	 Insérez le petit tube  dans le grand tube . Vérifiez que l’insert coulissant  est bien en place autour du petit tube.
11.	 Enfoncez le palier  et verrouillez-le en place à l’aide des clips de fixation.

C. Il est possible de raccourcir le Rodkicker
Il est possible de raccourcir le Rodkicker jusqu’à 125 mm sans raccourcir le câble.

1.	 Démontez le Rodkicker comme indiqué en  étapes A1 à A3 ci-dessus.
2.	 Coupez le petit tube  à son extrémité inférieure.
3.	 Percez deux nouveaux trous Ø 8,5 mm à 20 mm de l’extrémité coupée du tube de sorte à installer les inserts de coulisse-

ment . 
4.	 Coupez une longueur identique du tube entretoise  par exemple, si vous coupez 110 mm du petit tube , il faut égale-

ment couper 110 mm du tube entretoise.
5.	 (Rodkicker avec vérin à gaz uniquement). Remontez le rodkicker comme indiqué en étapes A4 à A11 ci-dessus.
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A. Montering av gasfjäder

För Rodkicker utan gasfjäder, gå direkt till B.

Lossa den övre bussningen  genom att trycka in 
båda snäppfästena samtidigt.

Drag ut det tunnare röret .

Skaka ut den nedre ändpluggen  ur det grövre
röret .

Ta ut gasfjädern  ur sin förpackning.

1.

2.

3.

4.

Skruva i den tunna delen av gasfjädern i den undre 
ändpluggen .

Håll undan wiren och skjut in gasfjädern  i det 
grövre röret .  Den tunna delen, med den undre 
ändpluggen  skall stoppas i först.

Slå i den övre ändpluggen  i distansröret .

Stoppa i distansröret  med den övre ändpluggen 
i det tunnare röret. Ändpluggen ska vara vänd nedåt.i det tunnare röret. Ändpluggen ska vara vänd nedåt.i det tunnare röret. Änd

Skruva i gasfjädern  i den övre ändpluggen .

Skjut in det tunna röret  i det grövre . Se till att 
glidklossen  ligger på plats runt det tunnare röret.

Skjut ner bussningen  och tryck den på plats med 
snäppfästena.

C. Rodkicker kan kortas

Rodkicker kan max. kortas 125mm, utan att wiren
behöver kapas.

Demontera Rodkicker enligt  punkt A1 till A3.

Korta det tunna röret  i nedre ändan.

Borra två nya hål ø8.5mm för glidklossarna Borra två nya hål ø8.5mm för glidklossarna Borra två nya hål ø8.5mm för  vid 
den kapade ändan. Placeras på samma sätt som 
den kapade delen.

Kapa distansröret  lika mycket som det tunnare 
röret  (endast för Rodkicker med gasfjäder).

Återmontera Rodkicker enligt punkt A4-A11.
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A. Fitting the gas cylinder

For Rodkicker without gas cylinder go directly to B.

Remove the upper bushing  by pressing both snap-
fasteners simultaneously.

Withdraw the small tube .

Shake out the lower end-plug  from the larger
tube .

Remove the gas cylinder  from its wrappings.

1.

2.

3.

4.

Screw the thin end of the gas cylinder into the lower 
end-plug .

Hold the wire clear and push the gas spring  into 
the larger tube . The thinner part with the end plug 
down to the end fi tting. 

Fit the upper bushing  into the spacer tube .

Insert the spacer tube  into the smaller tube. The 
upper bushing  to be inside the smaller tube with 
the upper bushing down.

Screw the gas spring  into the upper end-plug 

Slide the small tube  into the larger tube . Make 
sure that the gliding insert  is in its place around 
the smaller tube.

Push the bushing  down, and lock it in place with 
its snap-fasteners.

C. Rodkicker can be shortened

The Rodkicker can be shortened up to 125 mm without 
shortening the wire.

Dismantel the Rodkicker following steps A1 to A3.

Cut the smaller tube  in its lower end.

Drill two new holes, ø8.5 mm, 20 mm from end of 
tube in the cut end to fi t the gliding inserts .

Cut away the same length of the spacer tube , 
e.g. if 110 mm is cut from the smaller tube , then 
110 mm should also be cut from the spacer tube. 
(Rodkicker with gas spring only).

Re-assemble Rodkicker following steps A4 to A11.
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Fig. 1Fig. 1
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A. Montage der Gasdruckfeder

Wenn keine Gasdruckfeder montiert werden soll, gehen 
Sie direkt zu B.

Nehmen Sie die Aufl agefeder  ab, indem Sie 
gleichzeitig die beiden Arretierungsknöpfe drücken.

Ziehen Sie das innere Rohr  heraus.

Nehmen Sie den unteren Endbeschlag aus dem 
äußeren Rohr .

Setzen Sie die obere Buchse  in die Distanz-

1.

2.

3.

4.

hülse ein.

Nehmen Sie die Gasdruckfeder aus der Verpackung.

Schrauben Sie das dicke Ende der Gasdruckfeder in 
den oberen Endbeschlag .

Schauben Sie das dünne Ende der Gasdruckfeder in 
den unteren Endbeschlag , gemäß Abb. 1. Stellen 
Sie die Endstücke so auf, dass die Nuten nach oben 
zeigen.

Halten Sie den Draht etwas gespannt und führen Sie 
dann die Gasdruckfeder mit dem unteren Endbe-
schlag in das dickere Rohr. Achten Sie darauf, dass 
der Führungsbeschlag  richtig auf dem inneren 
Rohr liegt.

Schieben Sie die Aufl agefeder  mit den Arreti-
erungsknöpfen wieder in das äußere Rohr.

Führen Sie das kleinere  in das größere Profi l . 
Stellen Sie sicher, dass die Führungsbuchse  kor-
rekt auf dem kleinere Profi l liegt.

Schieben Sie die Feder  auf das größere Profi l bis 
sie einrastet.

C. Der Rodkicker kann gekürzt werden.

Der Rodkicker kann bis zu 125 mm gekürzt werden, 
ohne das Drahtseil zu kürzen.

Demontieren Sie den Rodkicker gemäß A1 bis A3.

Kürzen Sie das kleinere Profi l  am unteren Ende.

Bohren Sie zwei neue 8,5 mm-Löcher in der am 
abgesägten Ende vorgegebenen Position für die 
Führungsbuchse .

Bei Verwendung einer Gasdruckfeder kürzen Sie das 
Distanzrohr um die gleiche Länge wie das Innere 
Rohr . 

Montieren Sie den Rodkicker wieder gemäß A4 bis 
A11. 
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B. Pose du Rodkicker
1.	 Installez le coulisseau de bôme de sorte qu’il reste mobile sous la bôme. Si le coulisseau de bôme est fixe, soyez particulière-

ment attentif lors de l’étape B 3 de la procédure ci-après, à ne pas endommager le Rodkicker.

2.	 Fixez le Rodkicker au coulisseau de bôme et à la ferrure de mât. Vérifiez que le coulisseau de bôme circule librement dans 
la gorge de sorte à ne soumettre le Rodkicker à aucune compression en étape B 3. 

3.	 Hissez la grand-voile et bordez l’écoute au maximum en vérifiant que la compression du Rodkicker reste en-deçà du maxi-
mum possible. 

4.	 Maintenez la bôme à la position obtenue en B 3, comprimez le Rodkicker à l’aide de son propre palan jusqu’à ce que 
l’embout supérieur touche juste le palier supérieur. Si le Rodkicker contient un vérin à gaz, la force à appliquer doit être 
comprise entre 600 et 5000 N (60 à 500 kg). 

5.	 Le coulisseau se déplace lors de l’étape B 4. Marquez sa nouvelle position. 

6.	 Immobilisez provisoirement le coulisseau à 5 mm environ EN ARRIÈRE de la marque. 

7.	 Avec la grand-voile encore hissée, vérifiez que la compression de Rodkicker n’est pas au maximum. Hissez de nouveau la 
voile et répétez les contrôles avec la grand-voile arisée. Effectuez l’opération pour chaque bande de ris.

8.	 Laissez la bôme en appui et contrôlez sa position en hauteur par rapport à la capote, au pare-brise, aux filières, etc. 

9.	 Fixez définitivement le coulisseau de bôme à sa position. Voir figure 3. 

	    Si un projecteur de bôme est installé, les câbles électriques peuvent être directement au-dessus du rail  
	    de coulisseau. Percez avec précaution pour éviter d’endommager les câbles.

Au port ou en navigation au moteur, il est recommandé de soutenir la bôme à l’aide d’une balancine ou de la drisse de grand-voile. 
Voir plus haut les possibilités de maintien avec une sangle. 
Il est possible de raccourcir le Rodkicker.

	    REMARQUE : Pour éviter que la garniture de piston ne sèche, il est important d’utiliser, de parquer  
	    et de stocker le vérin avec la tige de piston en position plus basse que le cylindre (c’est-à-dire que la  
	    plus grosse extrémité du Rodkicker doit être plus basse que l’extrémité la plus fine).

Fig. 3
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